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DEN gamle Roman om Flores og Blanse- 
flor, hvis egentlige Oprindelse næppe 
lader sig paavise, kendes først i to forskellige 
versificerede franske Bearbejdelser fra det 
—13. Aarhundrede!). 
g Kun lidt yngre er en forøget og meget fri 
ctysk Oversættelse ved Konrad Flecke?) og 
den hollandsk, som skyldes Diderik van 
tAssenede3). En plattysk Bearbejdelse fra 
det 14. Aarhundrede!) og en engelsk i tre 
fragmentariske Afskrifter fra samme Tid5) er 
væsentlig overensstemmende indbyrdes og med 
de to foregaaende. 
Derimod har Boccaccio omdannet Digtet 
til den italienske Roman »>Philocolo«, som ud- 
kom i mangfoldige Oplag, og som snart blev 


1) Édélestand du Méril: Floire et Blanceflor. 
Paris. 1856. —”) Sommer: Flore und Blanscheflur, 
eine Erzåhlung von Konrad Flecke. Leipzig. 1846. — 
3) Diederic van Assenede: Floris ende Blance- 
floer. Hoffmann von Fallersleben: Horæ belgicæ. 
3. Leipzig. 1836. Pagg. 1—111. — ”) Flos und Blank- 
flos. Bruns: Romantische und andere Gedichte in alt- 
plattdeutscher Sprache. Berlin. 1798. Pag. 217—88. — 5) 
Floriz and Blauncheflur. Published for the early 
english text-society. London. 1866. Pagg. 51—74. 
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oversat paa tysk, fransk, spansk, båhmisk, 
nygræsk og hebraisk. 

Som Roman i Prosaform kendes »Flåres 
ok Blankifluår« af et Par islandske Manu- 
skripter fra det 15. Aarhundrede, hvoraf det 
ene er fuldstændigt!). 

En svensk Bearbejdelse af »Flores och 
Blanzeflor«, paa 2113 rimede Vers, skal 
være forfattet paa Foranstaltning af den nor- 
ske Dronning Evfemia (d. 1312) og kendes 
af fire Manuskripter. Det synes ret naturligt, 
at Kong Hakon Magnussøns Dronning har 
ladet sin Yndlingslekture oversætte paa svensk, 
da deres lille Datter var forlovet med den 
svenske Konge Magnus Ladelaas” Søn. Om 
Digtet imidlertid er oversat direkte fra den 
nordfranske Bearbejdelse, eller om der ligger 
en anden imellem, lader sig næppe afgøre?). 

En norsk Oversættelse, paa Prosa, kendes 
kun af et enkelt, defekt Blad. 

Den danske Bearbejdelse af »Flores oc 
Blantzeflor« er en ligeledes rimet Oversæt- 
telse af den svenske, Den findes kun i en 
enkelt Afskrift fra Slutningen af det 15. Aar- 
hundrede, har 2201 Vers og tilhører det kon- 
gelige Bibliotek i Stockholm 3). 


ly BrynjolfSnorrason: Saga af Flåéres ok Blan- 
kifluår, i Grundtexten med Oversættelse. Annaler for nor- 
disk Oldkyndighed og Historie. København. 1850. Pagg. 
3—121. — 7”) Klemming: Flores och Blanzeflor. 
Samlingar, utgifna af Svenska Fornskrift-Sållskapet. 1. 
Stockholm. 1844,— ”) Brandt: Romantisk Digtning fra 
Middelalderen. 1. København. 1869. Pagg. 285—356. 
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Universitetsbiblioteket i Upsala ejer to Frag- 
menter af en Udgave af »Flores oc Blant- 
zeflor«, som er trykt af Gotfred af Ghe- 
. men, rimeligvis 1504, Disse to Fragmenter ' 
har været anvendte som Indlæg i et gammelt 
Bogbind og er derfor temmelig medtagne; 
men begge  Titelbladene findes og viser et 
Træsnit, som forestiller Klares knælende for 
Flores, der bærer to Falke, og Blanseflor 
staaende ved hans venstre Side. Det nederste 
Stykke af Træsnittene er skaaret bort. 

Af en senere Udgave af Romanen, ligeledes 
trykt af Gotfred af Ghemen, 1509, findes 
paa det kongelige Bibliotek i København!) to 
Eksemplarer, af hvilke det ene er komplet, 
medens det andet mangler to Blade af første 
Ark. Det noget defekte Eksemplar har tilhørt 
Henrik Hielmstierne (1715—80), det fuld- 
stændige rimeligvis Otto Thott (1703—85)?). 

Der er i denne Udgave rettet paa baade 
Teksten og Ortografien i den ældre, Formatet 
er noget mindre end den ældre Udgaves, den 
indeholder 40 upaginerede Blade med 25 Li- 
nier paa Siden — ialt 1978 Vers — og er 
trykt med Gotfred afGhemens mindre Skrift, 
medens den ældre Udgave har den større. 
Der er forholdsvis faa Forkortelser, og Skille- 
tegn er ikke anvendte. Den sidste Side for- 


7) Bruun: Aarsberetninger og Meddelelser fra det 
store kongelige Bibliotek. København. 1. 1870. Pagg. 120 
—33 og 157—59. — ?) Brandt: Romantisk Digtning fra 
Middelalderen. 2. København. 1870. Pagg. 289—348 og 
372—78; 3. København. 1877. Pagg. 316—24. EH 
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tæller, at Dronning Evfemia har ladet Even- 
fyret skrive, og at Bogen er udtrykt i Køben- 
havn St. Valentins, Aften (d. 13. Februar) 
1509. 

Om Gotfred af Ghemen selv ved man 
saa godt som intet. Muligvis stammer han fra 
Byen Ghemen i Westphalen, han har trykt 
Bøger i Gouda og i Leyden, og han er kom- 
men til København før Aaret 1493, maaske 
paa Foranledning af Dr. Peder Albertsen 
(d. 1517). Efter 1510 har Gotfred af Ghemen 
intet trykt, og hans Dødsaar kendes ikke. 


Samtidig hermed udkommer paa Hermann-Peter- 
sens Forlag en Faksimileudgave af Gotfred af Ghe- 
mens Udgave af »Flores oc Blantzeflor« af 1509 
og af de to omtalte Fragmenter, 
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HISTORIEN OM FLORES OG 
BLANSEFLOR 


EN rig Hedningkonge?) vilde hærge St. Ja- 
kobs Land?). Han var en meget tapper 
Mand; Fenix af Aplas hed hanZ). Saasnart 
deres Skibe havde lagt til Land, begyndte de 
at plyndre, og Byttet bragte de ombord. Paa 
en Bjergvej overfaldt de en Skare Pilgrimme?), 


1) I Fodnoterne betyder A. det danske Manuskript, B. 
ødet bedste svenske, C. det islandske og D. den ældste 
nordfranske Bearbejdelse. Af de mangfoldige Varianter 
anføres kun nogle særlig oplysende, og det ligefrem over- 
vældende Antal Bogstavtrykfejl i Gotfred af Ghemens 
Udgaver er ikke medtagne. V.3. »hetning kongæ« = Sa- 
racenerhøvding. — D. »rois payens«. — ”) V. 4. »sanctc 
iepss land ath ødæ war hans ijdh.« — A. >»sancte ja- 
cobs landh.« — B. og C. ligesaa. — St. Jakob var Spa- 
niens Skytshelgen, og Santiago de compostella i Galicien 
var et af Middelalderens mest besøgte Valfartsteder. — 
D. meddeler, at de sejlede til »galisse« for at hærge. — 
C. fortæller — i nøjagtig Overensstemmelse med D. — 
om de Plyndringer, Saracenerne foretog i de 6 Uger, de 
opholdt sig der, og om Overfaldet paa Pilgrimmene. At 
C.er en direkte Prosabearbejdelse af D., kan der næppe 
være nogen Tvivl om. — ?) V. 6. »fenix aff aplas.« — 
A. »fenix aff apples.« — B. »fenix aff apulia.« — C. 
»felix af aples«. — D. »felis., Konge i Spanien. — ") 
V. 13. »the røffuede them saa s(k)yudelige.« — A. »skfø- 
deligh.« — B. »skiwtelika« (hastigt). 
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og mellem dem var en Ridder, som vilde til 
Santiago. Med ham fulgte hans Datter, som 
var med Barn"); hun havde lovet sin afdøde. 
Husbond at rejse med?). Faderen var en tap- 
per Mand; han var den første, som blev dræbt. 
Datteren bragte de fangen ombord og gav 
hende til Kongen. Han saa straks, hun var 
af god Slægt, og vilde tage hende med hbjem 
til Dronningen, som havde bedt ham bringe 
hende en kristen Kvinde. Glade og spøgende 
sejlede de bort. Tre Nætter og fire Dage var 
de paa Søen, og den femte Dag kastede de 
Anker ved deres eget Land. 

Da det rygtedes til Borgen?), at Kongen var 
kommen hjem med Sejr!), drog man ham 
imøde og bød ham velkommen, og han lod 
straks alle samle og delte. Byttet med dem. 
Saa sagde han til sin Dronning, at hun- skulde. 
ogsaa faa en Gave: >»Denne Kvinde giver jeg 
Eder til Terne.« Hun takkede ham, mere end 
for kostbare Stene og Guld: »Jeg haaber, hun 
bliver mig hengiven, og hun maa gerne be- 
holde sin Kristentro, om hun selv vil.« Den 
fremmede Kvinde opførte sig godt i alle Maa- 


1) V, 19. »met barn tha war then quinnæ wlæt.« — 
A. »vleth.« — B. »olææt.« — C. »ålétta« (tung). — D. »en- 
cainte,« — ?”) V.20. »hun haffde thet for sijn hosbonde 
iæt.« — A. har derefter »ther han dødhe, ath hwn skullæ 
thit faræ.«< — B,og C. ligesaa. — D. »por son mari, qui 
mors estoit.« — ”) V.45. »tijl aplas borg man tiiende 
fraa « — D. »a naples, a la cite bele.«< — +) V. 48. »hwil- 
ket wel tottæ ther war them.« — A. »allæ them«. — 
B. »thet thøkte væl vara allum them.« 
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der og blev almindelig afholdt). Da hun 
havde været en Tid ved Hoffet og engang var 
ene med Dronningen i Sovekammeret?), mær- 
kede hun Fosteret og skiftede Farve?), og, da 
Dronningen saa det, sagde hun, hun kunde 
se paa hende, at hun var med Barn, og spurgte 
hende, hvis Barnet var"). Hun sagde hende 
Tiden, og Palmesøndag fødte Dronningen en 
Søn og den kristne Kvinde en Datter5). De 
gav dem Navne samtidig, og, fordi de var 
fødte henimod Sommeren &), kaldte de Drengen 
Flores og Pigebarnet Blanseflor; hans Navn 
betyder en rød Blomst, hendes en hvid. 
Den kristne Kvinde opfødte Børnene, som 
holdt méget af hinanden ?). Fire Vintre laa de 


7) V.68. »henne gerning oc ord wore met skiel.« — 
B. »hænna thiænist var met tokt ok skæl.« — D. »la 
meschine ert cortoise et prous.« — ?”) V. 70. »i thet 
hwss, the inne soffue.« — B. »ij eet hws, ther the ij 
sofua.« — D. »ou el paignoit et lui et soi.« — ”) V. 73, 
»hvn glædes tha oc ey aff leg.« — B. »hon var met sorgh 
ok ey met leek.« — C. >téåk hon einn duåk ok gyrdi sik 
med.« — D. »la roine la vit palir, coulor muér et tres- 
salir et a ses flans sovent toucher et sospirer, sovent 
voucher.« — ”) V. 78. »sie meg, hwem thet hårer til.« 
— B. »sigh, hwilkin tiidh thet kom til! — Sannelika 
ij then sama tiidh fik iak tholka vadha iidh« (samme 
Uheld). — C. »sama dag tåk ek ok vid håfn.« — D. »dist 
de cel terme estoit enprains.« — ”) V. 84. »then fyerste, 
then man kunne fijnne.« (Fragmentet har »feyrsthæ«). — 
B. »vænaste.« — F) V. 86. »forthi de fødes mod somme- 
rens tijd.« — C. fortæller, at de fik Navn efter deres 
Fødselsdag, som i fremmede Lande »heitir blåmstr.« Det 
havde den kristne Kvinde fortalt Kongen. — D. »de la 
feste furent nomé.« — 7”) V.91. »the børn føde op then 
cristne qvinnæ.« — A. »jen tieniste qwinnæ neffnd var, 
hinnæ bryst han drak aff noger aar.« — C. »ekki vildi 
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i samme Seng, spiste, drak og legede sammen, 
og, da de var fem Åar gamle, syntes de større 
end andre Børn paa den Alder. Da Kongen 
saa det, lod han dem sende i Skole. I den 
store Stad Dusborg!) lod han den dygtigste 
Læremester kalde og sagde saa til Drengen: 
»Min kære Søn, jeg raader Dig at lære godt 
og grundigt og ikke forsømme Dine Timer, 
hverken tidlig eller silde,«x Flores bad om?), 
at Blanseflor maatte følge med, da han ikke 
kunde leve uden hende, og Faderen tillod det 
og bad Læreren undervise dem begge. 

De var usædvanlig lærenemme og havde hin- 
anden saa kær som deres eget Liv. Af Ovid 
havde de lært i Skolen?), at Elskov gaar 
fremfor alt, og den sjette Vinter havde de 


hann, at barnit drykki kristinnar konu brjåst, ok fékk 
bar til adra konu.« — D. »une payene Valaitoit, si com 
lør lois le commandoit.« V.92. »hun sijwntes at haffue 
fawre sinnæ « — B. »thy hon hafdhe badhe vit ok sin- 
ne.« — C. »hin kristna kona var vitr.« V. 94. »for vdhen 
alskens falsk oc alskens flær.« — B. »the føddos op nær«. 
— 1) V, 107. »duzborg.« — A. »drwssenborigh.« — B. 
»geenstaan.« — C. »girilldon.« — C. kalder Læreren »gei- 
des«, D. »gaidon.« V.110. »oc wijsdom, som ther war 
neer.« (Fragmentet har »ok then visiste«.) — A. »then 


wiseste aff allæ the, ther ær.« — B. »then visaste een, 
ther monde væræ.« — C. »hinn vfsasti madr, er menn 
vissu bå vera.« D. »mieudres de lui ne pooit estre.« 


— ?) V.117. »han swarede gladelig: »thet beder ieg.« 
(Fragmentet har »grædeligh«). — A. »gredindæ.« — B. 
»gratande.« — C. »sveinninn grét.« — D. »en plourant«. 
— ”) V.134. »at nød kender for elskw at tolle.« (Frag- 
mentet har »som kender nødh.«) — B. og D. nævner ikke 
Ovid; men D, siger: »livres lisoient paienors, ou ooient 
parler d'amors.« 
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læst saa meget, at de kunde tale med baade 
Klerke og Lægfolk!). Kongen blev ængstelig, 
fordi de holdt saa meget af hinandeu, og be- 
gyndte at tænke paa, at Sønnen maaske vilde 
have hende til Hustru?2?). Han raadførte sig 
med Dronningen, om de ikke hellere maatte 
lade Blanseflor ombringe; Flores kunde 
saa faa en Hustru, som var ham jævnbyrdig?). 
Dronningen tænkte nøje over, hvad hun skulde 
svare, saa Blanseflor kunde leve, og Søn- 
nen hverken skulde miste sin Anseelse eller 
sin Kærlighed/). Hun mente, det var bedst at 
skille dem ad, og Kongen foreslog da at sende 
Flores til en Faster, Sibilla af Mantorie5). 
Mærkede hun og hendes Mand, som begge 
holdt af ham, hvorfor han var sendt derhen, 
fandt de nok paa Raad). Saa skulde Læreren 


7) V. 139—40. »at the faar clercke oc saa walæ 
kunne there maal fwl wel talæ.< — B. »for klærka 
ok leekmæn badhe kunno mæstirlika bookmaal radhe.« 
— C. »tala låtfnu fyrir hverjum klerk.« — D. >»que bien 
sorent parler latin et bien escrivre en parchemin.« — 
?) V. 147. »ieg scal thet weriæ, om gud wil.« (Frag- 
mentet har »varæ«). — ÅA. »wende.« — B. »væria.« — D. 
»qu'il ne puisse de li torner.« — ”) V. 158. »han fanger 
en anden, hiemboren ær.« (Fragmentet har »ienfhboren«). 
— A. »jaffnlige.« — B. »iæmbyrdhogh.« — C. »konting- 
borin.« — D. »feme de parage.« — ") V.166. »taber ey 
heder eller sijn amur.« — A. »taber ey sin hiertens 
amwr.« — B. »tappa ey sin hedher fore henna amur.« 
— C. »låti ekki æru sfna fyrir åst bå, er hann hefir vid 
blankiflår.« — D. »qu'il ne perde pas s'honor por 
VPamistié de blanceflor.« — ') V,.175. »mantorie.« — 
B. »>mortarie.« — C. »mustorie.« — D. »montoire.« — 
V. 181. »the fynne raad oc kunne atskilliæ all samen 
there gude williæ.« — C. »nokkut råd at sundra åst 


Google 


12 


sige, at han var syg og ikke kunde læse med 
ham, og Blanseflors Moder skulde skrive 
til Datteren, at hun laa for Døden, og bede 
hende komme straks, om hun vilde se hende 
levende. De kunde da love Flores, at Blanse- 
flor skulde komme om nogle faa Dage. 

Da alt var i Orden, sagde Kongen til sin 
Søn, hvad han havde bestemt: han skulde 
rejse for at lære noget mere!). Flores var 
meget bedrøvet over at skulde skilles fra sin 
Lærer og fra Blanseflor?); men, naar Fade- 
ren vilde det, maatte han jo rejse. Kongen 
lod nogle Svende følge ham, lovede snart at 
sende Blanseflor efter, hvad enten Moderen 
levede eller døde?), og gav dem Penge med, 
saa de ikke behøvede at laane"). Efter faa 

Dage naaede de den stolte Borg Mantorie, 
— hvor Grev Gerit$) boede med sin Hustru Si- 
billa. De modtog dem godt; men Flores 
savnede Blanseflor. Fruen bragte ham saa 
til Skolen, hvor han fik stolte Jomfruer at se, 
forat han maaske kunde faa en af dem kær 


beirra.« — D. »oblier li fera la crestiene blanceflor 
par le confort d'une autre amor.« — ”) V. 196. »tijd, 
som thu math mere wijsdom finde.« — B. »ther thu skal 
skæmptan ok glædhi finna.« — ”) V. 199. »skilies wed 
mester blantzeflor.« — A. »skillies wed myn mester 
och blanszeflor.« — 2) V.206. »hwat heller hun ma 
leffue eller dø.«< — A. »hwad heller hinnæ modher maa 
løwe heller døø.« — D. »muire sa mere ou voist vivant.« 
— C. »hvort er måder hennar væri lifs eda daud.« — 1) 
V. 208. »at the tordæ ey weth at loonæ.« (Fragmentet 
har »torfdæ i bedhæ eller lonæ«). — B. »at the skulde 
ænga tagha til lane.« — %) V. 211. »gerit.« — C. »li- 
goras.« — D. »joras.« 
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og glemme Blanseflor; men han blev kun 
mere og mere bedrøvet, saa han ikke kunne 
lære noget. Alle hans Tanker var hos Blanse- 
flor. Saadan gik en halv Maaned; men, da 
Blanseflor ikke kom, mærkede han, at man 
havde bedraget ham), og var bange, hun var 
død. Han kunde hverken spise eller drikke, 
og Svendene sendte da Bud til Kongen, at 
Blanseflor maatte komme, om hun vilde 
se ham levende. 

Da Kongen fik denne Tidende, sagde han: 
»Ve vorde Blanseflor, som min Søn har 
fattet Kærlighed til! Det er ikke gaaet til uden 
Djævelskab. Nu lader vi hende straks dræbe, 
brænder hende paa et BaalZ?). Naar han saa 
ved, hun er død, glemmer han hende nok 
snart.« Dronningen mente, han maatte hellere 
gøre en anden Ting. Der laa nogle rige Køb- 
mænd fra Babylon; dem skulde de sælge 
hende til »for Klenodier, som vi vil vælge.« 
De vilde da bringe hende saa langt bort, at 
der aldrig vilde høres noget til hende. Om- 
sider lod Kongen hemmelig en Købmand 
kalde, som kunde mange Sprog, og lod ham 
byde Jomfruen tilfals. Kostbarheder vilde han 
tage for hende — han gjorde det ikke for 


7) V, 282. »at thet wor hannum giort for swig.« (Frag-. 
mentet har »hans fadher gioræ hanum suig«). — A. »at 
hans fader haffde giord hanwm swig.« — D. sot bien, 
que gabés estoit.« — C. »vissi hann, at svik voru.« — 
7) V.248. »i en ijldh henne at brennæ.« (Fragmentet 
har »villæ wi heynæ brænyne«). — Å. »man skal hinnæ 
i booledh brenne.« — C. »ek vil låta høggva hana.« — 
D. »ja li ferai le chief couper.« 
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Penges Skyld)). Han lod hende bringe om- 
bord, og man fandt snart en, som vilde købe 
hende; det var en rig Købmand fra Babylon. 
Han gav straks 30 Mark Guld2), 20 Skind, 
20 Mark Sølv, 20 Kapper med Sobelskind, 20 
Hermelinskjortler og 20 Silkekaaber; desuden 
et Guldbæger, som ValasZ3) havde forfærdiget. 
Derpaa var ridset Kampen for Troja og »hvor- 
ledes man roede over Havet i en Gribklo").« 
Paa Laaget saa man Venus, Pallas og Juno 
strides om Guldæblet5), paa Knappen sad en 
straalende Karfunkel og øverst en Guldfugl, 
besat med Ædelstene — den saa ud, som den 
var levende. Bægeret var lavet i Troja; Æneas 
havde haft det med sig og foræret det bort i 


?) V.270. »han giorde thet eij for penninge sagæ.« 
— B. »ey for pæninga saka, vtan for een annan mata.« 
— D. ”»ne la fist pas par convoitise vendre li rois.« — 
C. »heldr sakir heiptar.« — ?) V. 275—80. En Mark (Guld 
og Sølv) = "/, kølnsk Pund —= 233,8 Gram. Paa Grund af 
Forvirringen i Møntforholdene brugte man som Beta- 
lingsmiddel de ædle Metaller efter Vægt, og det kølnske 
Halvpund var som »Mark« (mærket Vægt) Enhed for 
Møntvægten i en stor Del af Evropa. »pæll« = »pailes« 
(D). »harmer hwijde.« — A. »sayen« Silke). — B. »exa- 
mit« (Fløjel). — D. »bliaus.« — ”) V.281. »valas«. — A. 
»walkas«. — B. »valdast«. — C. »ullius«, — D., »vul- 
cans«, — |!) V.285—86. »oc hvor man munne roo iff- 
uær haffuet i en gams kloo.« — A. »hwræ gryda 
mwnne roo ower hawet i jen gamskloo.« —»B. mang- 
ler de tilsvarende Vers; men et andet svensk Manuskript 
har »hurw gyrke munde roo jwir haffwita gammens 
tro.« - CC. >hversu grikkir reru yfir hafit, en aga- 
menon leiddi skarann.« — D. »Post des grius, com il 
nagoient, et agamemnon, qw'il menoient.« — %) V. 290. 
C. og D. fortæller udførligt om Paris som Skønhedsdom- 
mer for de tre Gudinder. 
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Lombardiet). Det var gaaet i Arv fra Mand 
til Mand, indtil det blev stjaalet?) fra. Kejse- 
ren og afhændet til en Købmand. Saa meget 
gav de for Blanseflor; de vidste nok den, 
som vilde give mere for hende. Der blæste en 
gunstig Vind, de sejlede hjem med hende, og 
en rig, babylonisk Købmand?) købte hende 
for syv Gange hendes Vægt i Guld og gemte 
hende bag Laas og Slaa. Den, der havde solgt 
hende, rejste tilbage og gav Kongen Besked. 

Saa lod Kongen lave en Kiste af Guld") og 
derpaa stod: »Her ligger den døde Blanse- 
flor, som Flores elskede.« Flores kom rej- 
sende og spurgte Forældrene, hvor Blanse- 
flor var, men fik intet Svar. Saa gik han til 
Pigens Moder med det samme Spørgsmaal 5), 
og hun fortalte ham grædende, at hendes Dat- 
ter var død. «Hvor længe er det, siden det 
skete?)?« »For otte Dage siden blev Liget be- 


1) V. 299. »0c gaffues thet land i lomberdij.« — A. 
»och gaff thet konningen aff lwmbardi.« — C. »gaf un- 
nustu sinni f långbardf.« — D. »si la dona en lombardie 
a lavina, qui fu s'amie.« — ?”) V. 302. »alt til en list 
ther till fand.« — A. »jen tyff ther liist til fand.« — B. 
»een ther list til fan.« — C. »til bess at så hbjåfr stal 
bvf.« — D. »un leres, qui Ven emporta.« — ”) V. 311. 
»aff babilonien en køpmand rijg.« — A. »then konning 
righ.« — C. færdu hana koniångi.« — D. »a |amiral 
(Emiren) Vont presentée.« — ") V. 321. »graff aff gvld.« 
— B. »hwalff aff gull.« — C. »steinpré«. — D. »de mar- 
bre et de cristal, d'or et d'argent et a esmal.« Saa følger 
en detailleret Beskrivelse af Graven. — %) V. 332. »hvor 
blantzeflor ær, teg ey and wil..« — A. »som jec and 
wel.« — &) V.339. »hwar lenghe er thet sidhen, thet 
kom til?x — A. »hwræ lundæ kam thet til?« 
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gravet!).« Hun havde maattet love Kongen at 
sige saadan?). Da Flores forstod, at hans 
elskede var død, blev han fortvivlet og faldt 
om!). Konen blev bange og skreg højt, og 
Kongen og Dronningen kom hurtigt til, kla- 
gede og græd. Da Flores nu havde ligget en 
Tid bevidstløs, rejste han sig, var ulykkelig 
over, at Døden havde skilt ham fra Blanse- 
flor og bad om at blive ført hen til Graven. 
-.Forældrene fulgte ham derhen, og, da han saa, 
hvad der stod skrevet paa Kisten, blegnede 
han og faldt igen i Afmagt!). Længe laa han, 
før han kunde tale; saa stod han op og kla- 
gede saa bedrøveligt: >Ak, min Hjertens 
Blanseflor, Din Elskov er vorden mig sur!« 
Han var født med denne unge Pige, hvorfor 
maatte han saa ikke ogsaa dø med hende? 
En vænere Jomfru var aldrig til og vilde al- 
drig blive født5). Men med Døden kunde man 
ikke strides. »Jeg venter paa ham, men han 
kommer ikke!« Nu vilde han hellere dræbe 
sig selv, gøre Ende paa sine Kvaler og komme 
til Paradis&), hvor Blanseflor var. Han ret- 

') 341. »thet selfwæ ligh.« — A. »sellige«. — B. »sa- 
lugha«. — ”) V.343. »om henne død sade hun wseth.« 
— B. »osæt«. — C. »16 hon.« — D. »ele mentoit.« — ?) 
V. 348. »han faldh paa guluedh oc laa.« — A. »field i 
vwedh.« — B. »fiol nidher a iordh.« — C. »fellr hann i 
6vit.« — D. »tout -pasmés chiet el pavement.« — 1) V. 
366. »fald genesthen nedher wedh.« — A. »affther ned- 
her i vwedh.« — B. »aff ny ater ij ofuit.« — C. »fell 
hann i åvit.« D. »lors s'a pasmé.« — ”) V. 376. 
»henne død kom meg alt forsijnnæ.« — A. »kam mægh for 
snymæ.« — B. »komber mik aff sinne mina.« — ?) V.. 
384—85. Et af de svenske Haandskrifter har her” 
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tede sin Dolk mod Hjertet!); men da græd 
hans Moder: »Jeg synes, Du er en Daare, at 
Du ikke vil spare Dit eget Liv!« Han vilde 
hellere dø end leve med en saadan Sorg; mén 
Moderen sagde, at de, der dræbte sig selv, 
ikke kom i Paradis, men i Helvedes Ild. Hun 
mente nu, at Blanseflor levede. Grædende 
gik hun til Kongen: deres Søn vilde dræbe 
sig, og han maatte raade hende, at de ikke 
skulde faa den Sorg at miste ham. Kongen 
sagde, de skulde give Tid, saa vilde Sønnens 
Sorg nok fortage sig; men Dronningen mente, 
han kunde være død, før de vidste af det. 
Det var bedre at sige ham Sandheden; de 
maatte enten beholde dem begge eller miste 
ham. Kongen gik ind derpaa, og Dronningen 
skyndte sig tilbage til sin Søn og talte mun- 
tert til ham: »Sæt Dig nu ned og snak med 
mig!« Graven, som han saa, var tom, og 
Blanseflor var bleven solgt; han kunde 
maaske endnu finde hende levende. Det var 
gjort for hans Skyld, at han ikke skulde tage 
til Hustru en saadan Kvinde, som ikke var 
hans Lige. De vilde hellere sørge for, at han 


»mæden ikke døden wil mik taka, tha wil iach mik 
siælffuer lagha.« V. 387. »tha kommer ieg til paradis.« 
— CC. »ni skal ek fara til blåmstrarvallar.« — D. »en 
camp-flori la trovera.« — ”) V. 389. »op stodh flores 
oc dro sin kniff.« — D. »por blanceflor, qui li dona 
le darrain jor, qu'a lui parla.« — C. »einn knff, er 
blankiflår hafdi gefit honum.« V. 390. »ieg scal dræbe 
mith vnge lijff.< — B. »ok vilde sik stinga genom sit 
hjff.« — C. »på knåfr ått at enda mitt lff. « ig 
2 
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kunde faa en rigere Jomfru"); Blanseflor 
var baade fattig og kristen. Han skulde ikke 
længes efter hende; hun var kommen saa 
langt bort, at han ikke mere hørte noget til 
hende. Flores aabnede Graven og fandt den 
tom; saa svor han paa, at han skulde finde 
Blanseflor, om hun levede — før kom han 
ikke hjem. Faderen havde solgt hans elskede; 
men han vilde aldrig holde af nogen anden. 
Saa gik den unge Mand til sin Fader og bad 
om Lov til at søge efter Blanseflor. Kongen 
fortrød nu, at han ikke havde ladet hende 
dræbe, men hørt efter Dronningens daarlige 
Raad, og foreholdt Sønnen den Sorg, det vilde 
være for dem at skilles fra ham. Men Flores 
mente, at jo før han rejste, desto snarere kom 
han igen, og Faderen maatte lade ham faa 
sin Villie, Han kunde tage med af Guld og 
Sølv, hvad han ønskede. Sønnen bad om syv 
Heste, belæssede med Kostbarheder: tre skulde 
læsses med Floriner?), to med Ædelstene, to 
med Sobelskind, Maar og Hermelin. Syv 
gaaende og syv ridende Svende maatte han 
have og saa en paalidelig Mand3), som kunde 
købe og sælge. Han vilde give sig ud for Køb- 
mand og intet spare for at finde Blanseflor, 





1) V.444. »en rigere iomfrw.« — Å. »jen koningsdat- 
ter.« — B. »ena konungx dotter.« — C. »konångsdåttur 
bér jafnborna.« — D. »la fille d'aucun riche roi.« — 7”) 
V.493. »florinne«. Florinen var en Guldmønt, præget af 
Ludvig VI og Ludvig VII efter den italienske » Fio- 
rino«. D. har »deniers monées.« — ?) V 501. »som kand 
rad til wandhe.« — A. »rad kan til wende.« — B. »radha 


kan ij vanda.« 
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og Kongen gav ham, hvad han bad om. Da 
alt var rede, takkede han Forældrene og bad 
den Gud, de troede paa, lønne dem. Med deres 
Tilladelse vilde han nu rejse. Kongen lod 
hente det Bæger, som var givet for Blanse- 
flor, og gav ham det; ligeledes lod han hente 
sin bedste Ganger og gav ham den. Den Hest 
havde en mærkelig Lød, halvt hvid som Sne 
og halvt rød som Blod, og prægtigt opsadlet. 
var den med Saddelbue af Elfenben, besat 
med Ædelstene, og Dækken af Silke med kost- 
bare Broderier; alt, hvad der hørte til, var af 
Guld og Sølv, baade Bidsel, Spænder og Stig- 
bøjler"). Hans Moder gav ham en Guldring: 
»Passer Du godt paa den, kan Du ikke komme 
noget til. Hverken Ild, Vand eller Jern kan 
da skade Dig, og det, Du søger, skal Du finde.« 
Han takkede hende inderligt og tog Afsked. 
De græd?) og rev sig i Haaret: »Vore Aar skal 
endes med Sorg; vi ser ham aldrig mere.« 
Og derom spaaede de rigtigt. Saa red Flo- 
res bort, og han bad sin Raadgiver føre ham 
til det Sted, hvorfra Blanseflor var gaaet 
ombord, og den fjerde Dag kom de derhen. 
Ingen kunde forstaa andet, end at de var Køb- 
mænd, som skulde paa Rejse. I Herberget 


1) V,. 339—40. »man prijsede then gerning i fyre land 
oc feste; ther war inthæ, som ther wed hectæ.« — A. 
»man prisede thet for landh och fæstæ; thy thet war 
aff the gierninge bæstæ.« — C. har om Hesten kun, at 
den »kostadi VI goda kastala.« — D. beskriver vidtløftigt 


Udstyrelsen af denne »palefroi«. — 7) V. 552. »the 
grædhe, saa the gahde ey mære.« — A. »saa the kwnne 
eij tha swaræ.« — B. »the matto ey swara.« 

Wad 
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indbød Flores Manden og Konen, gav dem 
Mjød og Vin; men, da alle var mætte, suk- 
kede han og sagde ved sig selv: »Kære Blanse- 
flor, aldrig bliver jeg glad, før jeg faar Dig 
at se!« Husbonden bemærkede, at Flores 
sukkede"), og sagde, han var vist af god Slægt 
og ikke nogen Købmand, men havde andet 
Ærinde. Konen sagde, han maatte ikke være 
bedrøvet. Der havde for nylig været en ung 
Pige, som han lignede meget, og som havde 
det paa samme Maade: hun blev aldrig glad, 
før hun fandt den, som holdt af hende; for 
Flores' Skyld var hun solgt til Babylon?) 
Da Flores hørte det, sagde han bedrøvet: 
»Saa give Gud i Himmerig i sin Miskundhed 
og Naade, at vi maa finde hinanden!« Han 
blev ganske varm af Glæde; han mærkede 
ikke, at han havde en Kniv i Haanden, og 
rev et Bæger ned). Han lod saa hente Vin 
og et andet Bæger!), som han rakte til Konen, 


7) V. 583. »tha sadhe han hwat i haffue ieth.« — A. 
»men wedh, saffde the bodhe reth.« — 2) V. 597. »flo- 
res saade them paa sandhæ.« — A, »for flores sage kam 
hinnæ til hande.« — B. ligesaa. — C. »kvezt hon vera seld 
sakir hans.« — D. »por lui tolir on la vendoit.« — V. 
599—600 er indskudte paa Grund af Misforstaaelsen. — 
7) V.609. »eij wermæ.« — A. »jen werme.« V. 610—11. 
»han fand eij then kniff, han haføfde i hende; han styrte 
kareth for seg nedher,« — B. »met then qwist, han hafdhe 
ij hænde, styrte han thet kar nidher.« — C. »steyptist vfn 
or kerinu fyrir honum nidr å dikinn.« — D. si abati le 
vin, qui devers li estoit, a un coutel, qw'il tenoit.« — 
" V.612. »wijn igien han henthe bedher.« — A. »jet 
annet igeen han hintte beder,« — C. »bad hann bå fylla 
mikit silfrker ok gefa hiusfrunni.« — D. »floires une 
conpe d'or fin a fait emplir de moult bon vin.« 
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der sad ved Siden af bam: »Drik det ud, og 
forsmaa ikke Bægeret som Gave!« Nu snak- 
kede de og spøgte og tilbragte Aftenen sam- 
men, og ved Daggry blev der raabt udenfor 
Huset: »Hvem der vil rejse til Babylon, maa 
være rede og bringe deres Sager til Stranden! 
Nu er der god Bør.« Flores blev glad, da 
han hørte det, lod sine Ting bringe til Skibet 
og gav Værten!) tusinde Mark Guld?2), tog 
Afsked med ham og gav ogsaa alle Folkene. 
Saa gik han ombord og lod Skipperen kalde: 
»Gør nu, som jeg beder Dig, og styr til den 
Havn, som er Babylon nærmest. Jeg ved, at 
Høvdinger og andre fornemme Herrer, som 
staar under Kongen i Babylon, har lovet at 
komme, inden der er gaaet en Maaned, og 
jeg vil gerne være der, førend de skilles, om 
jeg kan sælge mine Varer. Jeg skal nok be- 
tale Dig godt, naar Du bringer mig hen, hvor 
jeg vill« Han svarede: »Jeg skal føre Eder 
derhen, om vi faar god Vind.« Gud gav dem 
Medbør og rolig Sø, og i otte Dage sejlede 
de for Vind og Vove. 

Blandag hed en stor By32); den laa saa højt, 
at man saa den mange Mile ude paa Havet. Der- 
fra var der fire Dages Rejse til Babylon. Skip- 
peren bad om sin Løn, og Flores gav ham 
20 Mark Guld og Sølv, som han havde lovet 
ham. Svendene gik op i Byen og spurgte efter 


1) V. 627. »oc waren hvldh.« — A. »som hanum war 
høld.« — 7) V. 628. A. »hwndrede mark.« — B. og C. »skil- 
Hnga.« — ?) V. 657. »blandag«. — B. »bondagh«. — C. 
»belådator«. — D. »baudas«. 
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Herberge og fandt en rig Mand, som gerne 
vilde huse dem. Det Skib, Blanseflor var 
kommen med, laa ved Kysten"). Det var Skik, 
at man skulde give Told af alt sit Gods?) og 
sværge, at man ikke vilde gøre noget, som 
kunde skade Kongen, og, da det var besørget, 
gik de til Bords. Flores sad tavs og tænkte 
paa Blanseflor. Saa sagde Husbonden: »Jeg 
synes, I er bedrøvet, fordi min Svend tog 12 
af Eders Penninge — af dem gælder 10 her 
kun 13).« Da tænkte Flores ved sig selv: 
»Det er ingen god Konge, som forlanger en 
saa urimelig Skat.« Manden sagde: »Nylig saa 
jeg her en Jomfru, som lignede Eder meget; 
Blanseflor kaldte hun sig.« Saa blev Flo- 
res glad og lod hente en Kappe, som var 
foret med Sobelskind: »Tag Du den, min 
kære Ven, og sig mig, hvor den Jomfru rejste 
hen! Jeg har hørt Tale om hende, skøndt jeg 
ikke kender hende.« Manden svarede, hun var 
bragt til Babylon og sat i et Taarn sammen 
med andre Kvinder. Han antog, hun var der 
endnu. 

De blev der en Nat, om Morgenen rejste 
de derfra til en anden By, hvor de ogsaa 


1) V. 677. »thet skip for vdhen lanneth laa, som 
blantzeflor kom tidh opaa.«< — A. »thet skib war 
hans, for gordhen laa.« — 2) V. 680. »aff alt sith gutz, 
om han wille leffue.« — A. »thet gosz, man skullæ aff 
lewe.« — ”) V. 691—92. »for XII edher pennimgæ toch 
mijn swen; edhers X gaa her for een.« — A. »for told 
heller pænninghe tog myn swend: thigh andræ thywge 
for hwer jen.« V. 690—92 mangler i B. — C. »tiundi 
hverr penfngr. « 
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hørte om Blanseflor, og den tredie Nat kom 
de til et Sund, som hedder Feer1). Det var et 
dybt Vand med stærk Strøm; ingen Bro kunde 
være derover. Til en Sten i Strømmen var 
der fæstet et Horn, og den, som skulde sæt- 
tes over, maatte blæse i det. Flores lod en 
af sine Svende blæse, og straks kom en Færge- 
mand og satte dem over. Manden spurgte 
Flores: »Hvem er Du, som Naturen har gjort 
saa lig den unge Pige, jeg sidst satte over? 
Hun klagede over, at hun var skilt fra sin 
Hjertenskær, og, ser jeg rigtigt, er I begge af 
samme gode Slægt?).« Flores spurgte Færge- 
manden, hvor Jomfruen var rejst hen. Hun 
var rejst til Babylon; Kongen havde købt 
hende. De skyndte sig til Herberget, hvor de 
overnattede, og om Morgenen bad Flores 
Færgemanden anvise ham en Mand i Baby- 
lon, som vilde hjælpe ham), og bad om at 
faa et Tegn med, saa Manden kunde tro ham. 
Flores fyldte Færgemandens Pung med Sølv 
og Guld — han havde aldrig faaet saa meget, 
siden han kom til at bo der — og saa sagde 
han, at hvis Flores vilde til Babylon, maatte 
han ad en Bro over et stort Vand og gennem 
en Port med et stort Taarn over. Nær ved 
Porten laa et Herberg, og der skulde han tage 

1) V.720. »til en svndh, som heder feer.« — D. »a 
un bras de mer: 1'enfer le noment el pais.« — ?) V., 738. 


»ij ære baade aff een gode eth.« — ÅA. »i mowe weræ sy- 
skindh bodhe.« — D. ”»ne sai, se li apartenez.« — ”) V. 


752. »at ingen scal gøre aff meg daare.«x — B. »swa at 
ængin ma mik dara.« — D. qu'a son besoing le consil- 
last. « £ 
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ind. Værten var en rig Mand og Færgeman- 
dens gode Ven"); de var halvt om alt, hvad 
de ejede, og som Tegn gav han Flores en 
Guldring. Da de nu kom gennem Porten, var 
Flores saa heldig at se den omtalte Mand)); 
han var rigt klædt og sad paa en Stol under 
et Solklæde. Hver Rejsende maatte betale 40 
Penninge for sin Hest og 40 for sig selv. Flo- 
res hilste paa Manden, tog Ringen af sin 
Finger, spurgte, om han kendte den, og gav 
ham den og to andre til hans Hustru. Hun 
sørgede godt for dem med Mad og Drikke, 
gav dem Værelser og redte deres Senge, sør- 
gede ogsaa godt for deres Heste. Nu var Flo- 
res naaet derhen, hvor han saa længe havde 
ønsket at være; men han klagede ved sig selv 
over, at han ingen havde til at raade og hjælpe 
sig med det hemmelige Ærinde. Fik Kongen 
noget at vide, vilde han lade ham dræbe. Saa 
var der bedre hjemme, hvor hans Fader vilde 
give ham en rig og jævnbyrdig Jomfru. Men 
saa kom han til at tænke paa, at han, om 
han fik Alverden, ikke kunde leve uden Blanse- 
flor. Han havde jo villet dræbe sig for hen- 
des Skyld). »Nu bliver jeg her og tager ikke 


1) V,. 768. »wij ære eens, ieg oc han.« — A. »wi æræ 
kiøbemend.« — B. »vi ærum kompana.« — D. »mes com- 
pains est.« — C. »hann er vinr minn mjek godr, er kaup- 
manni — vit erum helmfingar félagar« — ?”) V. 777 
»som hannum saugt var froo.« — B. »var sakt ijfra.« — 
3) 821—22. »thet ieg wore nv met henne there, ieg 
sculle aldri komme here.« — A. »thet iech war nw 
hiemme theræ, tha skullæ jech affter komme hæræ.« — 
B. ligesaa. — C. »en ef hon vissi, at ek væra hér, bå 
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herfra, før hun kan følge mig, død eller le- 
vende!« Værten kom og bød sin Gæst vel- 
kommen, men mærkede straks, at han var 
bedrøvet, Det maatte han ikke være; var der 
noget galt, skulde det blive, som han ønskede. 
Flores sagde, det var godt altsammen); men 
han tænkie paa sine Varer, om han kunde 
undgaa at blive narret. Husbonden sågde, nn 
skulde de til Bords, saa vilde han senere tale 
med ham. Han bød sin Hustru modtage Gæ- 
sterne og navnlig opmuntre Flores, saa godt, 
hun kunde; han var en fornem Mand?2). Nu 
spiste de, drak og var glade. Om Kongen 
havde været tilstede, kunde det ikke have 
været bedre?). Der var baade Fugle og Fiske 
og i Overflod paa alle Borde, og Landets 
bedste Vin satte man for dem. Da tog Flo- 
res det Bæger frem, som var givet for Blanse- 
flor, og hvor man saa Paris gaa med Fru 
Elina, og tænkte paa, naar han mon skulde 
gaa saadan med Blanseflor. Der maatte Li- 
caris!), Værtinden, og hendes Mand, Daries, 


mundi hon vid leita mik at finna, ok svo skal ek gera.« 
— D. »et se tu sans li i estoies, voeilles ou non, ca 
revendroies.« — ”") V, 837. »meg tycker, her worder 
god til rønnæ.« — C. »vel gezt mér hér at øllu.« — D. 
»nule rien d'endroit V'ostel ne me desplaist.« — 2) V. 
850. »ædeligh mandh.« — A. »edlæ mand.« — B. »høf- 
uizsk donde (= dugande) man.« — C. »gådra manna.« — 
D. »véistes vous onques tant bel?%« — ?) V. 855. »ther 
køngen wore selwer there.« — C. »var bar sæmiliga pjå- 
nat.« — D. opregner en Mængde Retter og ender med: 
»car moult en ont en cel regné.« — +) V. 869. »lica- 
ris«, — B. »lixoris«. — C. »toris«. — D. »licoris«. 
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hjælpe og vise ham, hvordan han skulde faa 
sit Ønske opfyldt. Han græd ved Tanken, og 
Konen saa det og gjorde sin Husbond op- 
mærksom derpaa. De lod Maden tage af Bor- 
det, og saa spurgte Daries indtrængende, hvad 
Flores var saa bekymret for. Licaris sagde, 
hun syntes at kunne forstaa, at han hørte 
Blanseflor til!). Hun havde boet der en halv 
Maaned og grædt hver Dag for Flores og al- 
tid klaget over, at hun aldrig skulde se ham. 
Da Flores hørte hende tale saaledes, var han 
ved at miste Forstanden; han sagde, han var 
ikke hendes Broder, men hun var hans Hjer- 
tenskær. »Nej, jeg tog fejl, hun er virkelig min 
Søster.« Daries sagde, det var meget ufor- 
nuftigt, hvis han vilde lede efter hende, og 
Flores svarede, at, hvis han ikke vilde for- 
raade ham, vilde han sige ham Sandheden. 
Daries svor paa, at han vilde være ham tro, 
og Flores fortalte, han var kommen for at 
finde Blanseflor, som var blevet stjaalet fra 
ham. Flores vilde give ham Guld og andre 
gode Ting, om han kunde skaffe ham hende 
tilbage. Han maatte have hende igen; det 
vilde ellers blive hans Død?). Daries svarede, 
at der kunde han ikke raade: opdagede Kon- 
gen, hvad hans Ærinde var, vilde det koste 


1) V. 891. »at han blantzeflor hører til.« — B. 
»blanzaflor hans syster ær.« — C. »madr væri brådir 
hennar.« — D. »qu'ele est sa suer jumele.:« — ?) V. 923 
— 24. »aldrij gør thet meg then nød, ieg scal en føre 
bliffue død.« — B. »ellers gør mik thet the nødh, her 
vil iak ther om blifua dødh.« 
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hans Liv"), og ingen kunde hjælpe ham. Der, 
hvor Jomfruen var kommen hen, kunde in- 
gen Trolddom, ingen Magt og ingen List faa 
hende fra. Kongen af Babyion havde under 
sig 150 Høvdinger, der alle mødte, naar han 
vilde. Tyve Mile lang var Byen, med høje 
"Huse, og Muren omkring den var tre Favne 
tyk, femten Favne høj og ganske glat indven- 
dig og udvendig. 27 Porte havde den med 
, høje Taarne over?). I Staden selv var der 300 
Borge og paa hver ikke mindre end 100 Rid- 
dere. Selv Kejseren af Rom vilde være længe 
om at faa dem ud. »Midt i Byen staar et 
Taarn, gjort af Kæmpehænder3). Muren er 100 
Alen høj, 100 Favne i Omkreds, af grønne 
Marmorstene. Ovenpaa Taarnet er en Kuppel 
af det reneste røde Guld, og gennem Kuplen 
gaar en 40 Ålen lang Stang, som bærer en 
Karfunkel, der straaler i den mørke Nat som 
Solen. 40 Stokværk!) er der i Taarnet, af det 
prægtigste Marmor, og Stolperne er forgyldte; 
og ingen kan forstaa, hvad der bærer dem. 
En forgyldt Pille gaar midt op igennem Taar- 


1) V, 929. »thet koster thit liff.<« — C. »feingi skem- 
miligan dauda.« — D. »livrer vous feroit a martire.« — 
?) 949—50. »for hwer port ther fijnner man, ther so- 
dan ærende man tencke kan.« — C. »markadr hvern dag 
hjå hverjum kastala.« — D. »a toutes est la foire plaine 
tous les huit jors de la semaine.« — ”) V. 957. »thet 
giorde kemper met theris henner.« — C. »er jøtnar 
gjørdu fordum.« — D. »une tor d'antiquité.« — ") V. 973. 
»fyre tij gulff.« — A. »fire herberig.« — B. »thry golff.« 
— C. »III gålf.« — D. »trois estages. « 
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net til den øverste Etage!). Midt paa Gulvet 
staar en Hest af det fineste Sølv; det klareste 
Vand strømmer fra dens Mund ud i et Bas- 
sin, saa at Jomfruerne kan bade sig deri. Der 
er 40 Sale, rigt udstyrede, og i hver Sal op- 
holder sig de fagreste Jomfruer, man kan se. 
De smukkeste, Kongen hører Tale om, lader 
han bringe derhen. Trapperne er saadan ind- 
rettede, at de kan besøge hverandre og komme 
til Kongens Værelser, naar han sender Bud. 
Der er 40 Jomfruer af de bedste Famlier?). 
To af dem maa være parat, naar Kongen 
vil staa op, og ingen Mand maa tjene der, 
uden han er Gilding?). I hvert Stokværk er 
der tre under en Opsynsmand, som stadig 
passer paa Porten. Desuden gaar der mange 
bevæbnede, som paa hans Befaling dræber, 
hvem der ikke vil gøre, som han siger. Hans 
Værelse er over Porten; er nogen saa dristig 
l) V. 977—78. »the stolpe op vnder hvalwingen staa, 
ep vndher øwerste gvlwet the gaa.«< — A. »jen stolpe 
vnder hwelingen mwn staa och giømmen thet øwerste 
herberig gaa.« — B. »a nidhersta golfuith stolpa sta, 
the op vnder øfuerste hwalfuith ga.« — C. »eingi stål- 
pi heldr peim upp.» — D. fortæller, at Gulvene var 
af Marmor, og at en Marmorpille gik op gennem hele 
Taarnet. »Dedens a un bien fait canal, par quoi sus 
monte une fontaine, dont 1'eve est moult clere et moult 
saine,« I hver Etage kunde man altsaa faa Vand. »ca- 
nal« er sikkert læst »caual« — cheval, og det er saa 
"blevet til Sølvhesten, D. beskriver udførligt Værelsernes 
Pragt. — ”) B. »thy plæghom vi bymæn allæ thet meg- 
hiaskastel kalla.« — C. »ok heitir bat meyja kastali« 
(Jomfruborgen). — D. »si a nom la tors as puceles.« — 
) V.1010. »gelledh«. — A. »fromme«..— B. »snøpter«. 
— C. »geldingar«. — D. »les genitaires pas n'en ont.« 
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at gaa ind i Taarnet, lader han ham gribe og 
alt tage fra ham, og han har Kongens Tilla- 
delse til at gøre med dem, hvad han vil. Der 
er ti Vægtere, som aldrig maa forlade deres 
Plads, før andre ti kommer i Stedet, hverken 
Nat eller Dag). Kongen har en underlig Sæd- 
vane, som han har haft i lang Tid. For hvert 
Aar har han en ung Pige, som gaar i Seng 
med ham hver Nat. Naar Aaret er omme, 
lader han stævne til Tinge, hvor alle Høvdin- 
ger og Herrer skal møde, og saa lader han 
Pigen dræbe i alles Paasyn?); den Kvinde, 
han har haft, under han ingen anden. Saa 
lader han Jomfruerne i Taarnet kalde sam- 
men til en nærliggende Abildgaard. De gaar 
alle sørgende derhen, for ingen vil have Kon- 
gen: de vil hellere undvære den Ære, som 
ikke skal vare længere, og at vide, at den 
visse Død venter dem Aarsdagen derefter. 
Den omtalte Abildgaard er omgivet af en stærk 
Mur, hvorpaa der er Fugle og andre Dyr, 
støbte af Kobber. Naar det blæser, giver de 
Lyd fra sig, og der er alle Slags Dyr, som fin- 
des i Landet. Naar de vilde Dyr hører den 
Lyd, bliver de straks fredsommelige og syn- 
ger hver med sin Røst, saa det er en For- 
nøjelse at høre. Paa den anden Side af Ha- 


1) V.1030. A. og B. fortæller, at fire Vægtere, naar 
de bemærkede noget mistænkeligt, tilkaldte Kongens be- 
væbnede Riddere, ikke mindre end »hundradha thusand.« 
— D. »se riens i voient aprochier, a ceus dedens le vont 
noncier.« — ?) V. 1039. D. »dont li fera le chief tren- 
chier.« 
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ven!) løber en Flod fra Paradis, som man 
plejer at kalde Efrantes?), og deri finder man 
mange kostbare Stene). Abildgaarden staar 
med Blomster baade Sommer og Vinter. De 
ædleste Træer, som findes i Landet, vokser 
der, og alle Slags Urter"); det er, som man 
var i Paradis. Midt i Haven er en Kilde med 
en Guldmur om, og fra Kilden rinder en Bæk 
med Ædelstene. Naar Kongen vil skifte Dron- 
ning, kalder han alle Jomfruerne derhen, la- 
der dem gaa enkeltvis over Bækken og beder 
Folket se efter, hvordan Vandet ter sig). Er 
det en Mø, som gaar over Bækken, bliver 
Vandet klart; er hun ikke Mø, farves det 
som Blod. Den, det hænder, bliver brændt 
paa et Baal, og ingen kan blive fri for at 
gaa over Bækken. Den, en Blomst falder paa 
under det omtalte Træ, skal være Dronning 
det Aar, og, før hun gaar derfra, skal man 
krone hende og siden kalde hende Frue. Kon- 
gen sørger for, at Blomsten falder paa den, 
han ønsker. Om en Maaned skal alle samles 
der, og da vil han tage Blanseflor til Hu- 
stru. Hun er den væneste af dem alle, han 


1) V,1073. »anden weyen wed thet rijss.« — A. »edlæ 
riss<. — B. »æpla riis.« — D. »vergier« (verger = Frugt- 
have). — ”) V.1075. »efrantes«. — A. »ewfrattes«. — D. 
»eufrates:. — 3) V.1078. A., B., C. og D. opregner adskil- 
lige af disse Ædelstene, — +) V.1084. A., B. og D. nævner 
forskellige af Havens Vækster. — %) V. 1096. »see, hwor 
watneth therer segh.« — A. »om waneth forfariger segh.« 
— B. »æn vatnith vnfærghar sik.« — C. »bar må sjå mikit 
undr.« — D. »grant merveille i puet on aprendre. « 
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holder mest af hende og vil ikke skilles ved 
hende!) « 

Flores sagde, han maatte hjælpe og raade 
ham, hvorledes han skulde finde sin Kæreste. 
Han vilde give ham Guld og Sølv, hvad han 
ønskede, og vove sit Liv for hende. Daries 
svarede, at, hvis han ikke var bange for at 
dø, vilde han raade ham næste Morgen tidlig 
at gaa hen til Taarnet og maale Murens Tyk- 
kelse med Fødderne, »Saa vil Portneren vist- 
nok være der og spørge Dig, hvem Du er, og 
hvorfor Du gør saadan. Du skal svare, at Du 
vil lade lave saadant et, naar Du kommer til 
Apelin?), hvor Du har hjemme. Saa kan han 
forstaa, at Du maa være en rig Mand, og vil 
spørge Dig, om Du vil spille Brædtspil3); det 
er han overmaade dygtig til. Du har med Dig 
en Pose med hundrede Mark Guld og holder, 
hvad det nu skal være. Hvis Du vinder, saa 
skænk ham haade det, han har tabt, og Re- 
sten, Du har med Dig, og sig, at Du er over- 
maade rig. Saa beder han Dig komme igen"), 
og næste Dag er Du der, har ligesaa meget 
med Dig og lader ham beholde det hele, hvis 
Du vinder5). Saa takker han Dig og beder 


7) V.1122. »han meen thet scal ingen at skilie.< — 
A. »thy ær thik vnt them ath skilliæ.« — 7) V.1150. 
»apelin« (aples). — B. »mundin.« — ?) V.1154. »tafleth 
lege.< — A. »skafftawel«. — B. »skaktafuill«. — C. >»tefla 
vid sik.« — D. »des esches a vous juéra.« — ") V.1168 
—69. »tha vndhrer han thet, sijer icke teg, tha bedher 
ieg teg komme igien.« — A. »thet ynder hanum, thet 
seyer jeeh thik, och bedher thik affter thid gaa.« — ”) 
V.1173. »tha gør affgammen.« — A. »thu giør thik gamen.« 
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Dig atter komme. Saa skal Du igen tage 100 
Mark med Dig og Bægeret,: Du har her, og 
kan Du saa vinde, lader Du ham igen faa 
det altsammen, men beholder Bægeret hos 
Dig. Saa beder han, at Du vil spise med ham, 
og det skal Du gøre. Han opvarter Dig med 
alle de Drikke, han kan, og vil købe det 
smukke Bæger; han byder over tusinde Pund, 
Du vil ikke sælge det, men forærer ham det. 
Saa bliver han saa henrykt, at han bliver helt 
ude af sig selv og falder paa Knæ; Du beder 
ham love at være Dig tro og fortæller ham, 
hvad han maa hjælpe Dig med.« 

Det gik, som Daries havde sagt, Portneren 
lovede at tjene Flores paa alle Maader!), og 
Flores fortalte ham, at hans Fader var en 
rig Konge, at han søgte efter Blanseflor, 
som var stjaalen fra ham: »Nu er Du den, 
som maa hjælpe mig!« Portneren kunde næppe 
svare, ønskede, han aldrig havde set Flores 
eller modtaget hans Gaver; men han havde 
lovet og maatte holde — saa maatte der følge, 
hvad der vilde. Han var bange, det vilde blive 
Døden for dem alle, for Blanseflor, Flores 
og ham selv. Han bad ham komme igen. tre 
Dage senere; imidlertid vilde han tænke over, 
hvad der var det bedste. Flores syntes, det 
var altfor længe; han mente ikke, de skulde 
miste Livet?). Saa gik han til Herberget og 
blev der til den bestemte Tid. 


1) V.1215. »i alle hande maadhe oc sagde.« — Å. 


»til all hande sage.« — ”) V, 1245—46. »ieg wenther, 
thet scal eij ware saa, at wij skulle døden wisselig faa. « 
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Portneren lod købe en Mængde store Kurve 
og lod dem fylde med alle Slags Blomster, og, 
da Flores kom den tredie Dag, gav han ham 
en rød Silkeklædning, lod ham lægge sig ien 
af Kurvene, paalagde ham at ligge ganske 
stille — hans Klæder!) lignede Blomsterne — 
og lod kalde nogle Svende, som skulde bære 
Blomsterne til Jomfruerne. To Svende paa- 
lagde han hemmeligt at bære Kurven, hvori 
Flores laa, til den Jomfru, som nu var over 
dem alle, Blanseflor. Han vidste, hun vilde 
takke ham derfor. Svendene bar straks Kurven 
bort. Den var slemt tung at bære, og den ene 
vilde kaste Indholdet?) gennem et Vindu; men 
det vilde den anden ikke. De kom derhen, 
men fandt ikke det rigtige Værelse og afleve- 
rede Kurven til en anden Jomfru, som glad 
takkede dem, og saa gik de hjem. Da Jom- 
fruen nu stod og rørte ved Blomsterne, mente 
Flores, det var hans Kæreste, som var kom- 
men; men, da han rejste sig op i Kurven, 
hlev Jomfruen saa forskrækket, at hun raabte 
om Hjælp. Bedrøvet lagde Flores sig igen i 


— Å. »then portener svaredæ tha: thet tøcker mæg rade- 
likt wæræ saa.« — B. »ække thykkir mik vara swa; 
thy vi skulum vissan dådhin fa.« — C. »mér bikkir of- 
skamt, sakir daudans.« — D. lader Portneren svare: »a 
moi est cours, car de la mort sui aséur sans nul resort. « 
— |") V.1258. »giorter«. — A. »kiortel«. — ?) V. 1272." 
»wij wille thet somt her bort slaa.«< — A. »halffwe die- 
len.« — C. »låtum or sumt.« — D., som ikke har disse 
Vers, fortæller ligesom C., at Blanseflors Værelse laa 
tilhøjre, men at Svendene afleverede Kurven tilvenstre: 
»en Vautre entrent, qui'st a senestre.« 
3 
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Kurven og tænkte, han var bleven narret. 
Jomfruerne kom og spurgte, hvad hun fejlede, 
eller hvorfor hun raabte saadan. Hun tænkte 
paa, hvad hun skulde svare, og forstod, at 
Blomsterne ikke var bestemt for hende. »Der 
var en Sommerfugl mellem Blomsterne; den 
saa jeg pludselig flyve op, og saa blev jeg 
bange og vidste ikke, hvad jeg skulde gøre!« 
Jomfruerne lo og gjorde Løjer med hende og 
gik hver til sit, saa at Blanseflor og Ven- 
inden — Klares!) hed hun — blev alene, 
»Blanseflor, kom hen til mig! Her skal Du 
faa at se den smukkeste Blomst paa Jorden. 
Kom her og se, om Du kender den!« Blan- 
seflor svarede: »Klares, Du kender ikke 
Kærlighed, glæd Du Dig over Blomsterne, og 
lad mig gaa med Sorgen! Jeg bryder mig 
ikke om Blomster; derfor er det Synd, at Du 
gør Nar ad mig2).« Klares syntes, det var 
sørgeligt, at Blanseflor talte saadan. »Kom 
hen til mig for Flores” Skyld og tag disse 
Blomster!« Da hun hørte det Navn, blev hun 


)) V.1308. »then iomfrw kommen war aff rijn.« — 
ÅA. »war thydsk, kommen fra rin.« — B. »thydzk vtan 
fra.« — C. »dåttir jarls af saxlandi.« — D. »fille estoit 
au roi d'alemaigne.« — A., B., C. og D. fortæller, at de 
to unge Piger holdt meget af hinanden, at deres Værel- 
ser laa overfor hinanden, og at de fulgtes til Kongen 
om Morgenen. V.1310. »the wore baade eene at raade.« 
— B. »the badha twa varo alt ij eno radhe.« — D. »entre 
eles deus moult s'entramoient.« — 2?) A., B. og C. for- 
. tæller, at Blanseflor vidste, Kongen vilde have hende: 


men hun vilde hellere dræbe sig end tage nogen anden 
end Flores. 
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glad og gik straks hen til hende, Og, da Flo- 
res forstod, at Blanseflor var kommen, 
sprang han hurtigt op og trak hende til sig; 
vel hundrede Gange kyssede de hinanden, og 
de græd begge af Glæde. Saa sagde Klares: 
»Kender Du den Blomst? Jeg tror, Du holder 
saa meget af den, at Du ikke vil bytte den 
med nogen i Verden.« »Det er intet Under, 
Klares. Det er Flores, min Hjertenskær!« 
De bad hende ikke at røbe, at han var der: 
det vilde koste dem begge Livet, om Kongen 
fik det at vide. Og Klares lovede at skjule 
det. Flores og Blanseflor boede nu sam- 
men og havde det fornøjeligt. Flores sagde, 
at han ikke før nu havde været glad, fra den 
Tid, de skiltes, og hun blev stjaalet fra ham"). 

Saadan gik en halv Maaned, og Klares 
hjalp dem paa alle Maader. Men saa vendte 
Lykken sig, og alt gik dem imod. Det hændte 
en Morgen, de sov i hinandens Arme, at Kla- 
res kom og bad Blanseflor staa op. De 
skulde til Kongen, som vilde klæde sig paa. 
»Skynd Dig, min kære,« sagde Klares, og 
Blanseflor svarede i Søvne: »Jeg kommer 
straks,« og bad hende gaa i Forvejen. Klares 
gik til Kongen?); men Blanseflor sov saa 
godt, at hun ikke kunde vaagne. Da Kongen 
saa, at Klares kom alene, spurgte han efter 


1) A, og B. lader Blanseflor spørge Flores, hvor- 
dan han er kommen. — ?”) V. 1390. »0c tenctæ, at blant- 
zeflor hoos henne vaar.« — A. »ath hwn hinnæ fylliger 
næær.« — B. »thet hon fore gangin ær.« — C. »hugdi, 
at blankiflår mundi koma eptir.« 
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Blanseflor. Klares sagde, at Blanseflor 
hele Natten havde bedt til sin Gud, »at I 
maatte komme sammen og begge blive lyk- 
kelige.« Hun var ikke faldet i Søvn, før Solen 
stod op, og saa syntes Klares, det var Synd 
at vække hende saa pludseligt. Kongen spurgte, 
om det var sandt, og Klares sagde ja, og 
dermed lod Kongen sig nøje. Den næste Mor- 
gen ved Daggry kom Klares til Blanseflor, 
da det var Tid at staa op. Blanseflor sva- 
rede, hun var parat og vilde komme før hende, 
men vendte sig, og de sov igen begge to. Lidt 
senere, da hun havde hentet Vand og Haand- 
klæde til Kongen, kaldte Klares endnu en- 
gang, men hørte intet Svar, mente, Blanse- 
flor var gaaet i Forvejen, og skyndte sig til 
Kongens Værelse. Da Kongen saa hende alene, 
spurgte han efter Blansefor og fik det Svar, 
at hun kom straks. Kongen tænkte da ved sig 
selv, at Blanseflor narrede ham, og bad 
hemmeligt en Svend hente hende. Svenden, 
som ikke havde bemærket Klares hos Kon- 
gen, saa to!) ligge og sove i hinandens Arme 
og skyndte sig tilbage til Kongen: han havde 
aldrig set en saadan Kærlighed, som Klares 
og Blanseflor havde til hinanden; han havde 
ikke nænnet at vække dem. Klares skiftede 
Farve af Frygt for deres Liv, og Kongen 


7) V.1445—47. A. »ther han them sowinde liggæ 
" saa, han tencte them wæræ jomfruer to; thy han haffde 
ey skieg aa segh, then wenistæ jomfrw war han liig.« 
— B. og C. ligesaa. — D. »floires en face n'en menton 
n'avoit ne barbe ne grenon« (poils). 
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" sagde til Svenden: »Nu skal Du gaa med mig! 
Tag mit Sværd! Jeg skal nok faa at vide, 
hvem Blanseflor har saa kær. Klares er 
inde hos mig.« Kongen med Svenden gik hen, 
hvor Flores og. Blanseflor laa, og lukkede 
et Vindue op for at se, hvem det var, der laa 
hos hende. Kongen kendte Blanseflor, men 
ikke den anden og stod længe og tænkte, 
hvem af Jomfruerne det kunde være — saa 
løftede han Sengeklæderne!) og saa, at det 
var en Mand. Han blev rasende, raabte op, 
saa man kunde høre det langt bort, og drog 
sit Sværd mod dem begge. Men Svenden bad 
om Naade for dem: Kongen maatte ikke 
dræbe dem, før han vidste, hvem det var; 
det kunde være hendes Broder. Kongen sva- 
rede, han vilde ikke dræbe dem sovende, men 
lade dem blive dømte. I det samme vaagnede 
de og blev meget ulykkelige, da de saa Kon- 
gen staa der med draget Sværd. Kongen sagde 
da til Flores: »Hvem er Du, som drister Dig 
til at gøre mig den Tort?) at sove hos min 
Hjertenskær? Jeg sværger?) ved alle Guder, at 
Du skal faa en skrækkelig Død ligesom den 


1) V,1477. »han løffthe op klæderne oc vndher saa, 
at thet war man, hoos henne laa.« — C. »baud hann 
sveininum at taka klædi af beim å brjåstinu.« — D. »les 
poitrines me descoevres des deus meschines« (Mådchen). 
— ?) V. 1498. »hethe wet saadan wande.« — B. »thetta | 
tagha til handa.« — ?) V.1501. »jeg swer om alle gude 
ieg maa.« — Å. »jec soor om gud, ther alt formaa.« — 
B. »iak swær om gudh ok alt thet, iak a.« — D. »par 
tous les dieus, a cui j'aor.« 
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Hore!), der ligger hos Dig og har bedraget 
mig!« Flores sagde, Kongen maatte ikke tale 
saadan til hende?); hun havde ingen Skyld. 
Med ham maatte han gøre, som han vilde?). 
Hun var lumskelig stjaalet fra ham; derfor 
bad han ham lade dem begge leve, til Høv- 
dinger og Herrer havde dømt dem/), som de 
kunde forsvare for Gud. 

Det gik Kongen ind paa. Han lod kalde 40 
Riddere5); Konger og Hertuger) mødte, og, 
da Folket var samlet, kom Kongen frem med 
sin Klage”) og bad dem dømme retfærdigt. 
Den, der ikke vilde det, skulde miste Livet. 
De vidste alle, han havde nylig købt Jomfruen 
for syv Gange hendes Vægt i Guld, optaget 
hende i sit Taarn og befalet alle de 40 Jom- 
fruer der at være hende til Tjeneste). Han 


1”) V.1503. »hørre«. — A. »vnde qwinnæ.« — B. »onda 
quinna.« — C. »vonda puta.« — D. »la putain« (putince). 
— 2) V. 1507. »lægger henne til ingen wære.« — A. 
»giører thet for eder egen eræ”« — B. »for idher eghin 
konungxlik æra.« — 2?) V. 1511. »e hvor kom edher 
paa.« — Å. »i wedhe ey, herræ, hwræ thet ær.« — B. 
ligesaa. — !) V.1517. »met dom at skilliæ.« —.A. »ther 
om skilliæ.« — Her følger: »jech trøster aa eder kon- 
ningh eth, i willæ ey giøræ vdhen ræt.« — B. ligesaa. 
— $) V.1523. »fijre tij riddere han kalle bad.« — Ifølge 
A. og B. skulde Ridderne passe paa, at de ikke slap bort; 
C. fortæller, at Kongen lod sætte to Laase for Døren.— 
&) V.1527. »kongen lod krij oc øbæ saa.« — Å. »kon- 
ningen stod ap och ropte saa. — B. »konungin lot øpa 
ok biudha swa.« — ”) V. 1531—32. »ieg ladher edher 
forstande, hvat meg ær kommen til hande.« — B. »mik 
ær een smælek komin til handa.« — 2) V.1547—48. 
»ieg acthe henne til selffuer meg for alle the, som nv 
ere qveg.« — Å. »jech vnte hinnæ sielwær sæær for allæ 
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havde tænkt at gøre hende til sin Dronning, 
og ment, at hun holdt af ham. Hun plejede 
hver Morgen at gaa til ham med Vand og 
Haandklæde sammen med Klares. Igaar havde 
han bemærket, at Klares kom alene, og spurgt, 
hvorfor Blanseflor ikke var kommen. »Hun 
sagde, Blanseflor havde bedt for mig hele 
Natten, og jeg troede hende.« Imorges var hun 
heller ikke kommen; saa anede han Uraad 
og lod en Svend gaa til hende, og han havde 
fundet en ung Mand i Sengen hos hende. 
Han gik derhen, vilde dræbe dem begge); 
men de bad saa inderlig, at han ikke vilde 
dræbe dem uden Dom. For sin kongelige 
Æres Skyld lod han dem begge leve og bad 
nu Herrerne dømme dem til Skræk for andre, 
som vilde bedrage ham. 

Marsilius, en rig Høvding, rejste sig og 
sagde, de havde alle hørt, hvad Kongen havde 
fremført. Det var en Sag, som angik Rigets 
Ære; men han vidste, at Kongen vilde lade 
de anklagede selv forsvare sig, og det, mente 
han, burde være her. Kunde de saa ikke gøre 
Rede for sig, vilde de dømme dem begge til 
den værste Død, de kunde finde. Putron?), 
en anden Høvding, mente, det var deres Pligt 
at dømme, hvad der angreb Kongens Ære. 
the jomfrwer, ther jnnæ ær.« — D. »en li avoie tele 
amor, qu'en voloie faire m'oissor.« — ”) V, 1570—71. 
»ieg gick tijd, som meg var til raade; ieg tenctæ them 
at dræbe baade.« — B. »iak gik thiit op, vard thæs til 
radha at hugga ok dræpa them ther badha.« — ”, V. 


1605. »pvtron«. — A. »capton«, — B. »platon«. — 
. C. »praten«. — D. »gaifiers, rois de nubie.« 
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Manden var djærv i Munden)), og, skulde han 
selv forsvare sig, vilde han lægge sine Ord 
saaledes, at de alle maatte tro ham, Derfor 
syntes det ham bedst, at man ikke lod ham 
komme der. Da raabte mange paa Tinget og 
bad om straks at dræbe ham og begrave 
hende levende. Nogle vilde have ham kogt 
og det kogte slaaet over hende?). Saa bad 
Gripon3) Jarl om Ordet. De havde alle svo- 
ret at dømme retfærdigt og vidste, at hver 
Mand burde tale for sig; han syntes derfor, 
det var rigtigt at lade dem begge faa Lov til 
at forsvare sig. 

Det Forslag blev vedtaget, og man lod dem 
straks kalde. Bundne kom de for Kongesædet, 
og Kongen sagde: »Hør, Du Daare! Hvem gav 
Dig den Dristighed at krænke mig i den 
Grad, at Du tog Blanseflor fra mig? Hvor- 
ledes kunde Du, naar ingen hjalp Dig, komme 
ind i Taarnet uden ved Trolddom1)? Du vidste 
ikke, at der kunde Trolddom intet udrette.« 


7) V.1609. »then man ær dierff i tvngen saa.« — A. 
»dierff medh løwen om gaa.« — B. »diærff met lyghn 
omga.« — C. »hefir mikla dirfd unnit,« — D. »que s'on 
prent larron el forfait.« — 7?) V.1619—20. »oc somme 
baade hanum siwde oc flaa oc sodet siden paa henne 
slaa.« — A. »somme badhe hanum skywde och sla, och 
somme skinneth aff hanum flaa.« — B. »some badho 
han siwdha ok fla ok sidhan sudhith a hænne sla.« — 
C. taler om Hængning, Halshugning, Kogning i Beg, Ned- 
gravning i Jorden og Flaaning. — D. har kun: »ardoir 
les face!'« — 3) V.1622. »gripon«. — A. »twrpin«. — 
B. »gripun«. — ") V, 1642. »troldom snedh.« — A. »trol- 
dom sidh.« — B. »truldom oc swik.« — C. »bu sért 
gjørnøingamadr. « 
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Flores svarede: »Jeg siger Eder alle, I maa 
ikke kalde mig nogen Bedrager, og jeg kan 
ikke gøre Trolddom!« Saa fortalte han, at hans 
Fader var Kongen af Aplas!), at han ikke 
havde begaaet nogen Forbrydelse, men at 
Blanseflor var taget fra ham. Ved Tyveri?) 
var hun kommen i Kongens Magt; men hun 
var dog hans Hjertenskær. Siden hun blev 
stjaalet. fra ham, havde han søgt hende fra 
Sted til Sted, til han fandt hende her — det 
var sket ved snilde Raad, ikke ved Trolddom. 
Han fortalte dem ligefrem, hvordan han var 
kommen hertil, og han bad dem alle dømme 
retfærdigt mellem ham og Kongen; det var 
sandt, hvad han sagde. Han tilbød at møde 
til Tvekamp?), til Fods eller til Hest, med 
den bedste Mand, de kunde finde. Men saa 
maatte de skaffe ham Vaaben til at forsvare 
sig med. Blanseflor sagde grædende, at det 


1) V.1650. »aplas«. — A. »aples«. — B. »apulia«. — C. 
»aples«. — ?) V.1653. »en thij hun kom.« — A. »medh 
styld kam hwn.« — B. ligesaa. — C. »hon var rångliga 
seld ok stolin frå mér.« — ”) V. 1666. »i een kamp.« 
— A. »i strid.« — B. »ij eenwighe.« — C. »til einvfgis.« 
— Den i det følgende omtalte Tvekamp er en nordisk 
Version. D. fortæller, at Flores og Blanseflør hver 
for sig vilde dø først og tog Skylden paa sig, at Tilsku- 
erne blev rørte over deres Ungdom og Skønhed, og at 
Emiren tilgav dem. Flores fortalte, hvordan det hele 
var gaaet til, og Emiren afstod Blanseflor til ham og 
tog selv Klares til Hustru — efter Blanseflors Bøn 
for Livstid. Saa kom der Meddelelse om, at Flores” 
Forældre var døde, og Emiren tilbød ham et Fyrsten- 
dømme, hvis han vilde blive; men han foretrak at rejse 
hjem. 


Google 


42 


var sandt alt, hvad han havde fortalt; hun 
var stjaalet fra ham. Kongen havde været god 
imod hende og vilde have hende til Hustru; 
men hun vilde før have dræbt sig med sin 
egen Dolk,. Derfor bad hun Herrerne enten 
dømme dem begge til at leve eller til at dø 
sammen. En Svend blev sendt efter Portneren, 
og han mødte straks bunden. De spurgte ham, 
om det forholdt sig, som Flores havde sagt, 
og han svarede, det var sandt altsammen. Saa 
blev alle, Kongen, Ridderne og Svendene, enige 
om, at Kongen skulde give Flores den bed- 
ste Hest!), han ejede, og Vaaben, som han 
selv ønskede, og lade ham faa den Dom, han 
selv havde sagt: en anden Ridder skulde møde 
ham, og de skulde kæmpe for deres Liv. Sej- 
rede Flores, skulde alle tre være frie med 
Ære, og Kongen skulde give Flores saa me- 
get Guld, som Blanseflor var solgt for: syv 
Gange hendes Vægt; tabte han, skulde man 
brænde dem paa et Baal. 

Saa lod Kongen sin raskeste Ridder kalde; 
han skulde kæmpe med Flores, og Folk 
skulde blive staaende, til en af dem havde 
sejret. Da Ridderne var rede, lod de deres 
Heste føre frem, og saa begyndte Kampen. 
De stødte saa kraftigt med Spydene, at Sta- 
gerne?) brast; saa trak de Sværdene og hug- 
gede løs paa hinanden. Den ene vilde ikke 
vige for den anden saa meget som et Haars- 

") V. 1696. »ørss«. — A. »hæst«. — B. »ørs«. — ”) V. 


1722. »stagene«. — A. »glawinde«. — B. »glæfuior«. — 
C. »burtstaung«. 
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bred, og de kæmpede mandigt. Flores hug- 
gede til Ridderen, kløvede hans Skjold og 
brød hans venstre Akselben. Ridderen hug- 
gede hans Skjold itu; men endnu var Flores 
ikke saaret. Han saa, at Ridderen kom ham 
temmelig nær, og huggede hans Hest i Hal- 
sen"); saa huggede Ridderen det ene Forben 
af Flores” Hest, og de kæmpede videre til 
Fods. Endnu var Flores usaaret. Saa blev 
Ridderen vred og hug til Flores, saa Hjel- 
men brast og han blødte stærkt. Da raabte 
alle de omkringstaaende: »Nu fik Flores sit 
Banesaar!« Men den Fingerring af Guld, som 
hans Moder havde givet ham ved Afskeden, 
hjalp ham, og da tænkte Flores paa den 
Kærlighed, han havde til Blanseflor, og hug- 
gede Ridderens højre Arm af, saa den fløj 
langt bort, og han faldt død om. Saa spurgte 
Flores, om han ikke havde vundet sin Sag, 
saa Blanseflor og han maatte blive benaa- 
dede, og de svarede, at det havde han. 
Kongen lod da bære frem, hvad han havde 
lovet; men Flores mente, de skulde ikke 
sige, han havde taget Guld for Ære. Da Kon- 
gen hørte hans Høviskhed, sagde han, de 
skulde blive der, om de havde Lyst. Han 
mærkede, Flores var en ædel Mand, og han 
skulde raade over Riget — han selv vilde 
kun have sit Taarn og være Konge. Flores 
takkede Kongen for al den Ære han viste 


1) V. 1740. A., B. og C. lader ogsaa Ridderen miste 
den venstre Haand. 
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ham; men han vilde helst rejse hjem!). De 
blev der dog et Aar?), og, da det var gaaet, 
gik Flores til Kongen, lod ham forstaa, at 
han vilde hjem, takkede ham for al hans Naade 
og bad ham være god imod Marsilius og 
Gripon Jarl, mod Portneren, Daries og 
Færgemanden. Kongen kaldte Marsilius til 
sig og gav ham sit bedste Fyrstendømme, 
Gripon Jarl gav han det, Marsilius havde. 
Gripons Hertugdømme fik Portneren med 
andet GodsZ), Daries det, Portneren havde, 
og Færgemanden, hvad Portneren havde haft. 
Flores takkede og sagde, nu vilde han tage 
Afsked. Kongen lod en Svend tage vare paa 
alt, som om det var ham selv, der skulde 
rejse, og, da de var færdige, gik Blanseflor 
og Flores til Kongen, takkede ham igen og 
bad om Lov til at ride bort. Kongen lod 
Riddere og Svende kalde og bød dem følge 
med til Stranden og til deres Hjemland. 

De tog afsted, den sjette Dag kom de der- 
hen, hvor Skibene laa, og hejste Sejl; femten 
Dage var de paa Søen, og den sekstende Dag 
kastede de Anker ved deres eget Land. Samme 
Dag fik Flores at vide, at hans Forældre og 
Blanseflors Moder var døde, og, da Folket 
hørte, at Flores laa ved Kysten, samledes 
man, modtog ham med megen Ære, lod straks 





") V.1792. Her mangler 27 Vers i A.— ”) V. 1793. 


»the dweldes met en hannum.« — A. »medh konning- 
hen.« — 7),V. 1820. »oc andre egne, som ther war neer.« 
— A. »och andre gode gawe fler.« — B. »ok annor my- 


kin godh goz fleræ.« 
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stævne til Ting og tog ham til Konge. Rid- 
derne, som havde fulgt Flores hjem, gav han 
rige Gaver og lod dem rejse tilbage med Hil- 
sener til deres Konge. Saa lod Flores byde 
til Bryllup de bedste Folk i Landet, og Fest- 
lighederne varede længe. I ti Aar fik de tre 
Sønner"), og Blanseflor sagde saa til Flores, 
at, om han vilde lyde hendes Raad, skulde 
de rejse til Frankrig?), hvor hun efter Mode- 
rens Udsagn havde rige Frænder, og Flores 
svarede, det vilde han gerne. Hundrede store 
Skibe lod han udruste, og paa hvert Skib var 
der 9 HesteZ). Saa sejlede de til Venetia"), og 
derfra red de den korteste Vej til Frankrig. 
600 Mand$5) havde han med sig, og, da de 
var komne til Paris, blev de budt velkomne 
af Blanseflors Slægtninge?). De blev der et 
Fjerdingaar, Flores gik hver Dag i Kirke og 
hørte mange Prækener, som Blanseflor lod 
holde for ham. Saa vilde Flores hjem; men 
Blanseflor bad ham blive endnu nogen Tid. 
Da de var i saa stor Nød, havde hun lovet, 


1) V.1887. »i the tij (iij?) aar finge the søner tree.« 
— AÅA. »thy try aar finge thy børn tre, to wenniste søn- 
ner, man willæ see, och jen datter, wen oc klar.« — B. 
nævner 3 Sønner, — C. ligeledes. — ?) V, 1892, »frantz«. 
— AÅ. »franckerigy«. — B. »franz«. — C. »frakklands«; de 
havde lagt Vejen over »>Rémaborgar«. — D. har intet om 
Rejsen til Frankrig, — ?) V.1901. A. »VI heste.« — B. 
»tiwghu hæsta.« — 1) V.1904. »venetia«. — A. »wena- 
ciae. — B. »venecia«. — 5%) V. 1908. »sex hundrede folck.« 
— Å. »sex hwndrede hestæ.« — B. »tiwghu hundrath 
hæsta.« — C. »III c hesta.« — ') V. 1910. »åha møte 
them mange herre oc fromme.« — A. »them møtte mange 
ridder wiiss.« — B. ligesaa. — C. »jarla ok hennar frændr.« 
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at hun, hvis de maatte leve 6 Aar i Ro"), 
vilde gaa i Kloster. Nu maatte han vælge, om 
hun skulde blive der, eller om han vilde lade 
sig og alle sine Folk kristne, baade dem, der 
var med, og dem, der var bjemme. Flores 
sagde, han havde længe haft i Sinde at blive 
Kristen, han lod straks sig selv og alle sine 
Folk døbe, og de tuvg med sig Præster, Bi- 
skopper og Klerke, red fornøjede til Kysten 
og sejlede til deres eget Land. Der lod han 
paabyde, at alt det Folk, han herskede over, 
skulde gaa over til den kristne Tro; de, der 
ikke vilde det, skulde døZ?). Senere byggede 
de?) mange Kirker og rige Klostre og levede 
sammen i 40 Aar!). Deres Rige delte de mel- 
lem deres Sønner, da de var saa gamle, at 
de kunde forestaa det%). Saa skiltes de; Flo- 


1) V.1925. »matthe ieg nv wiether bygæ met roo.« 
— Å. »matte jech sex aar lewe medh roo.« — B. »siæx 
vintre.« — C. »innan V vetra skyldi ek skiljast vid pik.« 
— 2) V.1948. »ho thet gør eij, han scal døden faa.« — 
A. »heller the skullæ jen vnd døø faa.« — B. »hwa a 
moot sigher, han skal dødhin fa.« — C. »en hverr, er 
ekki vildi, på lét konångr drepa på alla.« — D. >qui le 
haptesme refusoit ne en dieu croire ne voloit, floire 
les faisoit eschorchier, ardoir en fu ou detrenchier. V. 
1950. A. lader Flores og Blanseflor give Kongen af 
Frankrig deres Datter tilægte. — D. lader ogsaa Datteren, 
Berte, blive gift med Pipin den lille og Moder til 
Karl den store. — ”) V.1949. »hærdelige«. — A. »jde- 
lige. — B, »idhelika,« — ") V.1951. A. »trystywæ aar.« 
— B. »otalik aar.« — C. »LXX vetra gåmul.« — 5) V. 
1955—56. »hwer there war sa gammel tha, at han 
kunne selff for rijget staa.« — A. »thy ware saa gamle 
tha, thieræ rygy thy ey rade maa.« — B. »the varo swa 
gamble alle tha, hwar thera fore sik radha ma.« 
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res gik i et Munkekloster og Blanseflor »til 
Fruerne«, og der blev de, til de døde!) 


1) V.2200, det næstsidste, i A. — »then hinnæ skreff, 
hwn« — viser, at Manuskriptet skyldes en Kvinde. Det 
er langt omhyggeligere gjort end den Afskrift, Gotfred 
af Ghemen maa have benyttet, og det er skrevet om- 
trent Aar 1500, medens B. rimeligvis er skrevet omkring 
1430. 
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